Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 22
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1. wayelek Dawid isham wa =m’ arath “Adullam
wayish’m’ u ‘echayu w'za/=beyth ‘abiu wayer’du ‘c'ayu shamah.

1Sam22:1 So Dawid departed there and the cave of Adullam; and when
his brothers and 21! his father’s household heard of it, they went down there 0 him.

22:1> Kal amfiABev éketbev Aauid kal dveawbn kal épyeTar
els 70 ommAatov 70 O8oAdap. kai dkovovowy ol adeAdol avTod
Kal 6 0lkos ToD ﬁanés aVTOD Kal Ka'ro.Bal'.vovcw ﬂpég aVTOV €Kel.
1 Kai apélthen ekei Dauid kai diesothée

And David went forth there, and came through safe.

kai to spélaion to Odollam.
And he comes the cave of Odollam,

kai akouousin hoi adelphoi autou kai ho oikos tou patros autou
and hear his brethren, and the house of his father,

kai katabainousin auton ekei.
and they went down o him there.
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2. wayith’qab’tsu ‘elayu =‘ish matsoq w'hal=‘ish =lo noshe’

w'al=‘ish mar- way’hi hem I'sar wayih’yu ‘mo k'ar’ba” ‘ish.
1Sam22:2 man who was in distress, and man had a creditor,

and man bitter of gathered themselves to him;

and he became captain them. Now there were about four men him.

\ / \ \ ~ / \ ~ 4
2> kal cVVTYoVTO TPOS AVTOV TS €V AVAYKT KAl TAS VTOXPEWS
kal mas kaToduvos Puxd), kal Mv ém’ adTdOV Myovpevos:

5 ~ J4 9
Kal Moav pet’ avTod ws TeTpakodoLol dvdpes.

2 kai synégonto auton anagke
And gathered together him one that was in distress,
kai hypochreos kai katodynos ,
and one that was in debt, and one that was troubled in H

kai en auton hegoumenos;
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and he was them, taking the lead.

kai ésan autou hos tetra andres.
And there were him about four men.
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3. wayelek Dawid misham Mits’peh Mo’ab wayo’'mer ‘el-melek Mo’ab =na’ ‘abi
w'imi ‘it’kem “ad ‘asher ‘eda™ mah-ya aseh-li .

1Sam22:3 And Dawid went there to Mitspah of Moab;
and he said to the king of Moab, Please let my father and my mother
and be you until I know what shall do me.

3> kal amfiAbev Aauld éxelbev eis Maoonda s Mwaf
kal etmev mpos Baocidéa Mwaf INwvéobwoav 31) 6 mathp pov

\ / \ 4 ~ 4 / 4
Kal T) WNTNP LoV Tapa ool, €ns §Tov yvd Tl ToLtoel pou 6 feos.

3 kai apélthen Dauid ekei Massépha tés Moab
And David went forth there Massepha of Moab.
kai eipen basilea Moab
And he said to the king of Moab,
dé ho patér mou kai hé metér mou Soi,
indeed my father and my mother be you,
heos gno ti poiései moi ho
until I know what shall do to me
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4. wayan’chem ‘eth- melek Mo'ab
wayesh’bu imo =y’mey =Dawid Hham’tsudah.

1Sam22:4 Then he settled them the king of Moab;
and they dwelt him 21! the days that Dawid the stronghold.

> kay "lTCLpGKé.)\GOEV T0 1'rp<')0'm1'rov TOU B(wl)\éws MmaB,
Kal KATOKOLY LeT’ adTod maoas Tas Muépas Svros Tod Aaud év T} meprox).
4 kai parekalesen to prosopon tou basileos Moaab,

And he persuaded to the face of the king of Moab.

kai katgkoun autou tas hémeras tou Dauid ¢n té perioche.
And they dwelt him the days of David the citadel.
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5. wayo'mer Gad hanabi’ ‘el-Dawid lo’ thesheb Ham’tsudah lek

uba’ath-I ‘erets Yahudah wa Dawid wayabo’ ya“ar Chareth.
1Sam22:5 The prophet Gad said to Dawid, Do not dwell in the stronghold;
depart, and go into the land of Yahudah.

So Dawid and went into the forest of Chereth.

5> kal etmev ['ad 6 mpodhTs mpods Aaud M) kébov év T meprox iy, mopetdou
kal fEets els yiv Iovda. kal émopeddn Aaud kal H\Bev kal ékdbioev év moAer Zapry.
5 kai eipen Gad ho prophetées Dauid Mé kathou ¢n té perioché, poreuou

And said Gad the prophet to David, Do not settle in the citadel. Go!

kai héxeis cis gen Iouda. kai Dauid kai €lthen
and you shall come the land of Judah. And David , and came

kai ekathisen ¢n polei Sarich.
and settled in the city Sarich.
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6. wayish’'ma’ Sha'ul »/ noda™ Dawid wa’anashim to w'Sha’ul yosheb HaGib’ ah
tachath-ha’eshel baramah wachanitho b’yado w'hal="abadayu nitsabim “alayu.

1Sam22:6 Then Shaul heard Dawid and the men were him
had been discovered. Now Shaul was sitting in Gibeah, under the tamarisk tree
the height with his spear in his hand, and 2!l his servants were standing him.

<6> Kal fikovoev ZaovA 81 éyvwoTar Aauld kal ol dvdpes ol pet’ avTod:
\ 9 14 9 ~ ~ e \ \ b \ 9
kal ZaovA ékabnro év 1@ Bouvvd Vo TNV dpovpav TV év Papa,
kal TO 30pu év T} X€LpL avTOD, kal TAVTES oL Taldes aVTOD TAPELOTIKELOAV AVTH.
6 Kai ekousen Saoul egnostai Dauid kai hoi andres hoi autou;
And Saul heard David was known, and the men him,

kai Saoul ekathéto ¢n tg boung hypo tén arouran tén ¢n Rama,
And Saul stayed the hill by the plowed field, the one in Rama,

kai to dory en té cheiri autou, kai hoi paides autou pareistékeisan autq.
and the spear was in his hand, and his servants stood beside him.
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7. wayo’mer Sha'ul la abadayu hanitsabim “alayu shim’ u-na’
b'ney ¥Y’'mini gam-=I’ kem yiten ben-Yishay sadoth
uk’ramim I'2u’kem yasim sarey w’sarey me’oth.

1Sam22:7 Shaul said to his servants who stood him, Hear now, O Benyamites!
Shall the son of Yishay also give to all of you fields and vineyards?
Shall he make all of you commanders of and commanders of hundreds?

\ o \ \ ~ ~ \ 4 ~ \
<7> kal elmev XaovA mpos Tovs mMaldas adTOD TOVS TAPETTNKOTAS AVTH KA,
9 4 4 e\ 99 9 ~ ~ e ~ ’ e e\ 9 \
akovoaTe 01, viol Beviapv: el aAnfas maow vpiv Swoel o vios lesoar dypovs
\ ~ \ / ~ / / \ /
Kal ApmeAdvas kal mavtas Vpds Ta€el ekaTovTapyous kal xLAiapyovs;

7 kai eipen Saoul pros tous paidas autou tous parestekotas autg, akousate dé,
And Saul said to his servants, of the ones standing beside him, Hear indeed,

huioi Beniamin; ¢/ alethos hymin dosei ho huios Iessai agrous
O sons of Benjamin! truly to you give the son of Jesse fields
kai ampelonas kai hymas taxei archous
and vineyards? And you shall he arrange as commanders of ,

kai chiliarchous?
and commanders of thousands?
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8. i gq'shar’tem 'hem alay w’eyn-goleh ‘eth-‘az’ni bik’rath-b'ni
“im=ben=Yishay w’eyn-choleh mikem «lay w'goleh ‘eth-‘az’'ni
heqim b'ni ‘eth-"ab’di «!ay I'oreb kayom hazeh.

1Sam22:8 of you have conspired me so that there is no one revealing
in my ears, when my son makes a covenant with the son of Yishay,
and there is none of you who is sorry me or reveals in my ears

my son has stirred up my servant me to lie in ambush, as it is this day.

[74 / / e ~ 9 9 2 7 \ 9 b4 e 9 / \ 9 4
8> 31 oVykeLoBe mavTes Vpels ém’ Epé, kal ovk €oTLy O AmoKAADTITOV TO WTLOV pov
b ~ )4 \ e/ 4 \ ~ e ~
€v 7@ duabéobal Tov LoV pov Srabkny peta Tod viod lesoar,

Kal OUK €0TLY TTOVROV TepL €pod €€ VAV Kal AToKAAVTTWY TO AOTLOV PLov
14 9 / e (4 \ ~ /4 b 9 \ b 9 \ e e e ’ 4
8TL émyeLpev O VLOS PLov Tov SoDAOV pov ém’ épe els exbpov s T) Mépa adT.
8 sygkeisthe hymeis eme,
situated together you are me,

kai ouk estin ho apokalypton to 6tion mou

and there is not one uncovering my ear,
en t diathesthai ton huion mou diathekén meta tou huiou Iessai,

in that ordains my son a covenant with the son of Jesse.
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kai ouk estin ponon emou e¢x hymon kai apokalypton to otion mou

And there is not one that toiling me you, and uncovering my ear.
epégeiren ho huios mou ton doulon mou eme eis echthron hos hé hémera haute.
raised up my son my servant me an enemy, as it is this day?
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9. waya an ha’Adomi w’hu’ nitsab «l="ab’dey-Sha’ul
wayo’'mar ra’ithi ‘eth-ben-Yishay ba’ Nob =‘Achimelek ben-‘Achitub.

1Sam22:9 Then the Adomite, who was standing by the servants of Shaul, answered
and said, I saw the son of Yishay coming ‘0 Nob, to Achimelek the son of Achitub.

9> kal dmokplvetar Awmk 6 Xbpos 6 kabeatnrms ém Tas NpLovovs LaovA
kat etmev ‘Eopaka tov viov lecoar mapayivopevov eis NopBa
mpos APipeley viov Ayitof ToV Lepéa,
9 kai apokrinetai ho Syros ho kathestekos ¢pi tas hemionous Saoul

And answered the Edomite, the one placed the mules of Saul.
kai eipen Heoraka ton huion Iessai paraginomenon ¢is Nomba

And he said, I saw the son of Jesse coming Nomba,

Abimelech huion Achitob R
Ahimelech son of Ahitub

v PX) AaAny Ayar s v -d4WAY o
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10. wayish’al-lo w'tseydah nathan lo
w'eth chereb Gal’yath haP’lish'ti nathan lo.

1Sam22:10 And he inquired him, gave him provisions,
and gave him the sword of Goliath the Philistine.

\ 9 ’ 9 ~ \ ~ ~ \ 9 \ b4 9 ~
10> kat MpoTa adTd Sia Tod OBeod kal émorTiopov Edwkev aVTH
kal TV popdatav I'oAwad Tod dAAodiAov Edwkev adTd.
10 kai érota auto tou kai episitismon edoken autg
And he asked him , and provisions he gave to him;

kai ten hromphaian Goliad tou allophylou edoken autd.
and the broadsword of Goliath the Philistine he gave to him.

X4y J3¥y3 IreTU4Y I Y YAuexs £99C YA udwar
YyA-C4 Yy v4317 999 W4 YrRyaya w94 xa 90y
MY DT 3IWMNTI TARTIRTIN NPD 2RI MoUmNN

O :TPRTTON 07D DM 333 TWN DM AR N3O

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



11. wayish’lach hamelek ‘eth~‘Achimelek ben-‘Achitub hakohen

w'eth =beyth ‘abiu hakohanim Nob wayabo’u »ulam ‘el-hamelek.
1Sam22:11 Then the king sent Achimelek the priest, the son of Achitub,
and all his father’s house, the priests were ‘11 Nob; and /' of them came to the king.

A1> katl dméoteldev 6 Baotlevs kadéoar Tov ABLpedey viov Axitef

\ ’ \ [ A \ 9 ~ \ e ~ .
KAl TAVTAS TOUS VLOVS TOV TTATPOS AVTOL TOUS LEPELS TOUS €V NO‘LBG,

\ ’ ’ \ \ ’
KOl TTAPEYEVOVTO TTAVTES TTPOS TOV B(I.O'l)\e(l.

11 kai apesteilen ho basileus ton Abimelech huion Achitob kai tous huious

And sent the king to Ahimelech son of Achitub, and the sons of

tou patros autou tous hiereis tous en Nomba, kai paregenonto ton basilea.

his father of the priests, of the ones i» Nomba. And they came to the king.
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12. wayo’'mer Sha'’ul sh’ma -na’ ben=‘Achitub wa hin’n .

1Sam22:12 Shaul said, Listen now, son of Achitub. And , Behold, I am,

12> kal elmev Zaov) Akove 31, vie AxttoB. kal elmev "800 &y Addet, kipLe.
12 kai eipen Saoul Akoue dé&, huie Achitob.

And Saul said, Hear indeed, O son of Achitub!

kai Idou ; lalei,
And , Behold, it is I. Speak, O !
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13. wayo’'mer ‘elo Sha’ul lamah q’shar’'tem alay uben-Vlshay b'thit’'k lo
w’chereb w'sha’ol lo laqum ‘clay 'oreb kayom hazeh.
1Sam22:13 Shaul then said to him, Why have and the son of Yishay conspired
me, in that you have given him and a sword and have inquired
him, so that he would rise up me by lying in ambush as it is this day?

(13) KG.\L €’i\,TI'€V (11,)1'6;) ECLOU)\ "IVCL TL O'UVéeOU KG.T, ép.Of) O'l\) KCL‘L 6 UE,C‘)S I€0'0'CLL

~ ’ 9 ~ % \ e ’ \ b ~ 9 ~ \ ~ ~ ’ 9 \
dodval oe adTd dpTov kal popdalav kal €pwTav avTd dua ToD Beod Bécbal avTov

bl 9 \ 2 bl \ e e e 4 (4 °
em’ épe els exbpov ws 1 Mpépa avT;

13 kai eipen autd Saoul Hina ti synethou emou
And said to him Saul, Why did you agree me,
kai ho huios Iessai dounai se auto kai hromphaian
and the son of Jesse, for you to give him , and a broadsword,
kai erotan auto tou thesthai auton eme eis echthron
and should enquire for him, to put him me an enemy,
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hos hé hémera haute?
as he is this day?
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14. waya an ‘Achimelek ‘eth-hamelek wayo’mar umi ="abadeyak k’'Dawid
ne’eman wachathan hamelek w'sar ‘cl=-mish’'ma™teak w'nik’bad »'beytheak.

1Sam22:14 Then Achimelek answered the king and said,
And who your servants is as Dawid the faithful,
even the kings son-in-law, who is captain your guard, and is honored in your house?

A4 kal dmexplbn 7 BaotAel kal eimev Kal tis év maowv Tols SodAois oov
s Aauld moTos kal yapPpos Tod BactAéws kal dpywv TaVTOs TapAYYEARATOS OOV
kal €vdoos év T olkw oov;
14 kai apekrithe tg basilei kai eipen
And Ahimelech answered to the king, and said,

Kai tis tois doulois sou hos Dauid pistos
And who your servants is trustworthy as David,

kai gambros tou basileos kai archon paraggelmatos sou
and son-in-law of the king, and one in charge of 2!l your mobilization order,

kai endoxos ¢ tQ 0ikd sou?
and honorable in your house?

1 adadn Wrald4s v(-dv4wd axlwa wyaa s
194 x2397(Y9 994 vag0s yiya ywi-l4
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15. hayom hachilothi I’'sha’ul-lo chalilah li ‘al-yasem hamelek b'"ab’do dabar
=beyth ‘abi i lo’-yada” “ab’d’k =zo'th dabar gadol.

1Sam22:15 Did I just begin to inquire him today? Far be it me!
Do not let the king lay anything to his servant or of the house of my father,
your servant knows nothing of this, more.

3 ’ 3 ) ~ S A \ ~ ~e ~ \ 4 3 \
15> m ofpepov Mpypal époTav adTd dia Tod Beod; pmdapds. T doTw 0 Pacilevs
\ ~ / 9 ~ 4 \ 219 e \ 0 ~ J4
kaTa Tod dovAov adTod Aoyov katl €’ SAov ToV okov Tod TaTpPdS pov,

(74 9 ” e ~ e \ 9 ~ 14 e A \ ”" /7
47L ok T)deL 6 B0oDAOS O 00S €V TAGLY TOUTOLS PTG [LLKPOV 1) LEya.

15 € semeron érgmai erotan aut) tou ? médamos.
today have I begun to ask for him ? By no means.
mé doto ho basileus tou doulou autou logon
Let not impute the king of his servant the word,
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kai ton oikon tou patros mou,

and the house of my father,
ouk €dei ho doulos ho sos toutois hrema mega.
knew not your servant of these things, a matter great.
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16. wayo’mer hamelek moth tamuth ‘Achimelek ‘atah w’kal-beyth ‘abiyak.

1Sam22:16 But the king said, You shall surely die, Achimelek,
you and all your father’s house!

16> kal eimev 6 Baohevs Zaovl Oavitw dmobavi), ABipeley,
oV KAl mas 6 0lkos ToD TaTPdS Cov.

16 kai eipen ho basileus Saoul Thanaty apothang, Abimelech,
And said king Saul, To death Ahimelech should die,

sy kai ho oikos tou patros sou.
you and the house of your father.
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17. wayo’mer hamelek [aratsim hanitsabim alayu sobu w’hamithu kohaney
gam~-yadam =Dawid w’ ' yad’"u 2i=boreach hu’ w'lo’ galu ‘eth-‘az’no

w'lo’-‘abu “ab’dey hamelek !ish’loach ‘eth-yadam /iph’go”a b’kohaney .
1Sam22:17 And the king said o the guards that stood by him, Turn around

and put the priests of to death, their hand also is Dawid

and they knew he was fleeing and did not reveal in my ears. But the servants

of the king were not willing to put forth their hands to fall upon the priests of

7> kal eimev 6 Baollevs Tols mapaTpéyovoLy Tols ébeoTnrOOLY
ém’ adTov lpooaydyere kal BavaTodTe Tovs Lepets Tod kvplov,
&1L M) xelp avTodV peta Aaud, kal §TL éyvwoav 8L dedryel adTos,

\ 9 b / \ 4 \ 9 b / e ~ ~ 4
kal ovk amekadviav T0 @Tlov pov. kai ovk €BovAndmnoav ol maides Tob BaociAéws
€meveykely Tas YELpas adTAV AmavTiioal €ls Tovs Lepels Kuplov.
17 kai eipen ho basileus tois paratrechousin tois ephestékosin auton Prosagagete

And said the king to the bodyguards, to the ones standing him, Lead forward,

kai thanatoute tous hiereis tou R hé cheir auton Dauid,
and put to death the priests of ! their hand is David,
kai egnosan pheugei autos, kai ouk apekaluuan to 6tion mou.
they knew he fled, and they did not uncover my ear.
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kai ouk ebouléthésan hoi paides tou basileos epenegkein tas cheiras auton apantesai
And would not the servants of the king bear their hands to encounter

tous hiereis
the priests of
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18. wayo’'mer hamelek 'Doeyg sob ‘atah uph'ga™ hakohanim
wayisob Doeyg ha’Adomi wayiph’ga™~hu’ bakohanim
wayameth bayom hahu’ sh’'monim wachamishah ‘ish nose’ ‘ephod .

1Sam22:18 Then the Kking said (0 Doeg, You turn around and fall the priests.
And Doeg the Adomite turned around and he fell the priests,
and he killed that day eighty-five men who wore ephod.

18> kal eimev 6 Baoheds T® Awmk "EmoTpédov ov kal dmévrta els Tovs Lepels.
\ bl /’ 4 /’ \ b /’ \ e ~ ’

kal €émeoTpadm Awmk 6 Lipos kal €davaTwoev Tovs Lepets kvpLov

év T Mpépa ékelvr, TpLakooiovs kal mévte dvdpas, mavtas alpovras edpoud.

18 kai eipen ho basileus t§ Doek Epistrephou sy kai apanta ¢is tous hiereis.

And said the king to Doek, You turn, and fall the priests!
kai epestraphé Doek ho Syros kai ethanatosen tous hiereis té hémera ekeing,
And turned Doek the Edomite, and put to death the priests of that day,
tria kai pente andras, airontas ephoud.
three and five men, bearing an ephod.

Wi-4Y 93] AYya YAYaya-qio 37 x4y
19972 AWY ArYHT Arwy PYracacy ((roy aw4-aoy
Rl Djij"’a‘? MO ONTDTTTNY 2 nRwe

1370705 iy Mnm Y Py SHIwn R T
19. w’eth Nob “ir-hakohanim hikah =chereb me’ish w' ad-‘ishah me“olel
w' cc=yoneq w’shor wachamor wa ~-chareb.

1Sam22:19 And he struck Nob the city of the priests of the sword,
men even to women, children even to infants; oxen, donkeys, and ,
of the sword.

\ \ \ 4 ~ e 4 9 / 9 4 e ’
19> kai v Nopfa v moAw 16V Lepéwv émdTafev év oropaTl popdatas
9 \ \ e’ 4 9 \ 4 e’ / \ 4
4o avdpos éws yuvarkds, Ao vmiov éws OmAdlovTos kal pooyov

\ \ ’
kal 6vov kal wpoPfaTov. ==

19 kai ten Nomba tén polin ton hiereon epataxen hromphaias
And Nomba, the city of the priests, he struck of the broadsword,
andros gynaikos, népiou thélazontos
man woman, infant and one nursing,
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kai moschou kai onou kai . .-
and from calf and donkey and ,

9% 94 vYWY SveU4-Y9 Y Wainu4d an4-Y19 eliv
MAYA L9U4 H993Y
TN MY 2WIRTID PRITIRD TINTI3 uoRno

ITI7 TN 037

20. wayimalet ben-‘echad [a’Achimelek ben-‘Achitub ush’mo ‘Ab’yathar
wayib’rach Dawid.

1Sam22:20 But one son of Achimelek the son of Achitub, and his name was Abiathar,
escaped and fled Dawid.

20> kat Sraopletar vios eis T® ABipeley vid AxiTwB,

kal dvopa adTd ABrabap, kal épvyev dmion Aauid.

20 kai diasgzetai huios heis t§ Abimelech huid Achitob,
And escapes son one of Ahimelech son of Achitob,

kai onoma aut) Abiathar, kai ephygen Dauid.
and the name to him was Abiathar, and he fled David.

AR YAy x4 Y4W 193 Y avald X 94 aniy
Y 37D DR DI 277 9D MTH NIaR TInND
21. wa ‘Ab’yathar I’D(;wid harag Sha'ul ‘eth kohaney : .. '
1Sam22:21 Abiathar Dawid Shaul had killed the priests of
21> kat dmyyeldev ABrabap 0 Aauvrd
8t éBavaTwoev XaovA mavTas Tovs Lepels Tod KupLov.

21 kai Abiathar tg Dauid ethanatosen Saoul tous hiereis tou
And Abiathar to David Saul put to death the priests of

4733 Y39 Axoan qxa-g4l ava Y4av
(4wl 4313 aq3-iy AWatzy qiva Ww-iy
Y194 x99 WII-J¥9 Ax9F 1y14

RTT 032 Py wm;g‘? T MR D

DIRLS 7937 TITTOD MTIRG 27T owD

IOIN PR wWH)TO23 MMI0 MY
22. wayo’mer Dawid I’Ab’yathar yada™ti bayom hahu’ hi=sham Doeyg ha'Adomi
~haged yagid I'Sha’ul sabothi ~nephesh beyth ‘abiyak.

1Sam22:22 Then Dawid said to Abiathar, I knew on that day,
Doeg the Adomite was there, he would surely tell Shaul.
am accountable the souls in your father’s house.

22> kat etmev Aaud 19 ABrabBap "Hidewv &v mf Mpépa éxelvy
81 Awmk 6 Lipos 8L dmayyéAdov dmayyelel T ZaovA:

€yo elpL ailTios TdV Yuxdv olkov Tod TATPOS Tov*
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22 kai eipen Dauid t§ Abiathar Eidein en té hémera ekeiné Doéek ho Syros
And David said to Abiathar, For I knew in that day, Doek the Edomite,
apaggellon apaggelei tg Saoul;
in reporting he would report to Saul.
aitios ton psychon oikou tou patros sou;
the one at fault for the lives of the house of your father.

WPIL-qWE LY 491x-(4 X4 FIW 23
AAYO AXE XQYWYTLY YWIPxg WP 2wWJx4
WPIITWR 2D RIATOR AN AW a0

DIRY TIPS NTRYRTID WRITNY WP WDITNN
23. sh’bah ‘iti ‘al-tira’ -y’baqesh ‘eth-naph’shi y’baqgesh ‘eth-naph’shek
~mish’mereth ‘atah adi.

1Sam22:23 Stay me; do not be afraid, he seeks my life seeks your life,
you are safe me.

23> kGBov pet’ Erod, p1 PpoPod, dTL 00 éav {nTd T Puxf pov TémOV, [NTHoW
kal T Puxi) cov, 81 medpdAakar ob map’ épot.
23 kathou emou, mé phobou,
You sit down me! Do not fear!
zéeto té psyché mou topon, zéetéso kai té psyché sou,
I seek a place of safety for my life,
pephylaxai sy emoi.
you are guarded me.
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